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Parlamentarul, care de pe coperiş avea se între 
la învoeli cu piraţii, fu lovit de o săgeată încă îna
inte de a fi început se vorbească. Aceasta se consi
deră ca o pedeapsă trimisă de Afrodita şi astfel se 
întăriră unii pre alţii în încrederea din nou dobândită. 

Căpetenia piraţilor, Olbios, dete zor şi nu 
lăsă timp acestei impresii, së se slăbească şi së 
se răcească, în momentul proxim se sgudui edi
ficiul în temeliile sale. Berbecele cel cu capul 
de fer fu isbit cu straşnică putere în zidul palatului. 

Cu toţii grăbiră înspre sala cea mare, al 
cărei părete de calră piaţă fusese astfel atacat. 
O privire fugitivă numai arëtà, că atacul acesta 
nu va trebui repeţit prea des, pentru a dărîma 
zidul. Pană sus sub grindile împodobite cu or
namente aurite se vedeau crepături prin zid. în 
făşii lungi se desfăcea de amêndouë lăturile punc
tului de atac tencuiala cu cadra minunată a unui 
artist teban. Zidul însuşi trăda prin o neînsem
nată curbătură, unde lovise capul berbecelui. 

Fără amînare se puseră se baricadeze uşa 
domationului ameninţat. O a doua, o a treia lo
vitură urmă. La al patrulea atac së făcu un sgo-
mot înfricoşat. Jumëtaté din zid şi o parte din 
grindile plafonului se prăbuşise. Nori grozavi de praf 
se înălţară deasupra baricadei şi trecură înspre uşe. 

Piraţii salutară acest résultat cu sëlbatece 
sbierete de învingere. Urma o pausă cu o li
nişte înspăimântătoare. Din amêndouë părţile 
aşteptau së se tragă norul cel gros de praf. Apoi 
se aruncară piraţii înspre spărtură, pentru a de-
lătura molozul, petrile şi grindile ţăndărite. Spăr
tura era destul de lată, pentru a face cu putinţă 
un atac prin cei greu înarmaţi. 

Deodată cu acest asalt se repeţi şi zorul 
asupra porţii principale şi asupra zidurilor late
rale, unde aperătorii tiridei fură atacaţi cu suliţi 
de cele lungi. în contra săgeţilor otrăvite se 
apërau piraţii prin scuturi mari, îmbrăcate în pele, 
pre care Olbios le procurase în grabă. 

Astfel asaltaţi dintr'odată în toate punctele 
şi încă cu o îndârjire şi statornicie, care părea 

a cresce cu fiecare minut, asediaţii încurend sim
ţiră cum le scade încrederea şi cum le amorţesc 
puterile. Dar' acum era firesce prea târdiu a se 
mai cugeta earăşi la propunerea aceea a tracu
lui, înainte de a trece un pătrar de oară, pi
raţii ocupară prima curte a palatului. Luptând 
fără încetare, se retraseră aperătorii în curtea a 
doua. Dar' nici aici . nu ar fi putut se resiste 
pentru multă vreme puterii cowşkoare a pira
ţilor, mai ales că aceştia se urcaseră pe platforma 
palatului şi aruncară de acolo o ploaie de săgeţi 
pe capetele celor din curte. Olbios în persoană 
aţîţat de o furie nebună, lupta împreună în rîn-
dul celor d'ântâi. Tot mai mic deveni numărul 
acelora, care se grupară împregiural archontei, 
ca în ghirul centrului lor. Cu mâna sa proprie 
trântise Charidemos pre mai mulţi dintre agresori 
la pământ, acum precând Olbios se apropia tot 
mai tare, lăsă pe câteva momente se-'i cadă bra
ţul ostenit dimpreună cu spada. 

„Ura!" strigă piratul consoţilor sei. „A noa
stră este isbânda. Pre acest bătrân milesian în
dârjit însă, care pare a nu sci ce însemnează un 
jurământ de resbunare al heniochului Olbios, să 'mi-1 
lăsaţi întreg şi nevătămat în manile mele! Soartea 
de care am de gând să-'l fac părtaş, are se ser
vească fiitorilor noştri adversari ca exemplu, cât 
de puţin consult este a provoca rnănia noastră, 
înţelegi tu, Charidemos ? Măi nebun îngâmfat, care 
îţi închipuiai să ni-te opui cu o mână de oameni! 
De altcum, prea Luminată Archontă, spune pen-
tru-ce nu întimpini pre învingător de bună sosire 
şi pentru ce nu-'i oferi obicinuitul dar? Unde e 
Cydipe, încântătoarea ta fiică? Am audit mult 
lăudându-o penttu frumseţa şi graţiile sale. Se 
scii, îţi cer pre Cydipe ca dar, — întru despă
gubire pentru năcazurile, pre care ni le-a prici
nuit tata. Căci în adevăr, în scurt timp vom ave 
mai mult de lucru, decât a lua cu asalt palatu-
rile unor nebuni descreeraţiu. 

picând aceste, el se cugeta la flota princi
pelui Philostrat, despre care avea scire, că demult 
se afla pe cale să vie. 

„Cydipe, fiica mea", — oftă Charidemos des
perat, „Ia-mă pre mine şi toate avuţiile mele, 
— ucide-mă! — dar' dacă mai ai numai puţină 



teamă de deii nemuritori, cruţă-o pre ea, care a 
fost fericirea şi fala dilelor mele!" 

„N'am nici un gând rău cu scumpa de Cy
dipe!" strigă piratul. „Numai drăguţa mea are 
se devină, căci celui tare 'i-se cuvine ce e fru
mos, şi învingătorul are dreptul se-'şi aleagă din 
grădină floarea cea mai cu plăcut miros. Adă-o 
în braţele mele, Charidemos! Tu în persoană se 
ai cinstea se 'mi-o conduci în cameră!" 

„Nici-odată!" bâlbăi Charidemos. „Ah, acum 
recunosc mâna resbunătoare a deiţei! In îngâm
farea mea n'am ţinut vrednic pre sculptorul din 
Mylasa se-'mi fie ginere şi acum se văd cu ochii 
mei cum un mişel se-'mi necinstească copila mea!" 

„Drăguţa lui Olbios!" dise cu hohot pira
tul. „Nu scii preţui pe deplin cinstea ce 'ţi-se 
face. Dar' destul de aceste: Unde este ea?" 

Nu-'şi terminase vorba, când Cydhoe, palidă 
şi fără lacrămi în ochi, întră în curte. In iatacul 
seu ea stătuse în genunchi, cu manile ridicate, 
rugându-se ferbinte după ajutor. Când cuvintele 
pline de bătaie de joc străbătuseră la urechile 
dînsei, ea trase zăvorul şi eşi în aulă. în dreapta 
ţinea un pumnal. 

„Aicia sunt", dise ea cu dispreţ vădit. „Viu 
să-'ţi spun. că te înşeli! Ferul acesta mă elibe
rează, înainte de a me fi atins mâna ta". 

Olbios căscă ochii la ea, ear' ea dise în-
toarsă cătră Charidemos: 

„Tu porţi încă spada, tată. Sciu că nici tu 
nu vei suferi, ca brutalitatea acestor criminali să-'si 
bată astfel joc de tine. Tu-'mi vei urma în adun-
curile hadesului, unde o înghiţitură din apele 
Letei te face să uiţi toate supărările şi toate do
rinţele ". 

Vorbind astfel, ea nu băgase de seamă, că 
din partea de din dos a curţii unul din piraţi se 
apropiase pe furiş de dînsa. In proximul mo
ment şi simţi cum un pumn bărbătesc o apucase 
de braţ şi o strîngea de-'i pocniră oasele. Pum
nalul îi cădu din mână. 

„Vedi aşa!" strigă Olbios rînjind cu plă
cere. „Asta o nimerişi, Lysias! Nu, drăguţă, nu 
hadesul îl vei împărţi cu luminatul teu tată, ci 
patul de plăcere cu Olbios, care te află încântă
toare Tu-'mi vei întinde buzişoarele tale rumene 
spre sărutat şi-'mi vei concede, ca manile mele să-'ţi 
desmerde părul tău auriu. Sinul tău cel fraged. . . 

El nu-'şi termină cuvântul. O suliţă sdravănă, 
aruncată numai în depărtare de câteva şchioape 
prelungă capul frumoasei Cydipe, 'i-se opri oblu 
în gut. Răcnind ca un taur rănit, se dete împle-
tecindu-se trei paşi îndărăt, şi se răsturna la pă
mânt scăldat în sânge. Aproape în acelaşi mo
ment o lovitură de spadă crepâ capul sbîrlit al 
piratului, care ţinea în braţe pre Cydipe. Zingănit 
de arme şi sgomot sălbatec se audia dinspre 
grădină: cu o ceată de juni aleşi icarieni năvălise 
Acontios, sculptorul din Mylasa, în curtea cea 

] largă. Toiul cel mare, care vuia prin agora, do-
vedia că şi din această parte se încăierase lupta. 

Precând ostaşii principelui Philostrat, dând 
năvală, alungau pre piraţi din palat, îi treceau 
prin ascuţişul săbiei sau îi luau prinşi, Acontios 
ţinea în extas de fericire în braţe pre scumpa sa 
Cydipe, scăldată în lacrămi. 

„ în sfîrşit, în sfîrşit!" bâlbăi ea, aşcundându-'şi 
faţa la pieptul eliberatorului ei. „Sciam eu, că 
tu ai se vii". 

Ca eşit din minţi privia Charidemos asupra 
| n inunatei părechi, care se îmbrăţişa cu căldură. 

El nu îndrăsnia se se apropie de acest tinăr: 
atât era de umilit de ruşine şi de părere de rău. 
Toată căldura mulţumirei sale însă se revărsă 
asupra lui Philostrat, care cam după o oară întră 
în palat însoţit de Ximmias, de Oloros şi de Me-
lanip, întindând Archontei dreapta, ca-şi-când el, 
Philostrat, ar fi avut să ceară prietenie şi uitare 
pentru învrăjbirea politică, care despărţise pană 
acum Icaria de Milet. Archonta cel odinioară 
atât de straşnic şi de închis era ca transformat. 
Acum afla adevărul, pre care-'l presimţise când 
cu aruncătura de suliţă a lui Acontios: că Conon 
a fost un trădător, că acusa în contra lui Acon
tios a fost o pornire mişelească şi că el, Chari
demos, în orbia lui se dejosise a fi unealta ne
trebnică a acestei intrigi. 

„Dar' pre toţi deii", întrebă el după o mică 
pausă, „cum a fost cu putinţă, ca aşa în ultimul 
moment, asemenea sămânţei răsărite din dinţii de 
balaur ai lui Jason, să eşiţi din pământ, fără-ca 
vrăşmaşii să ve observe?" 

„O, ne vădură ei doar'", replică Philostrat. 
„Numai pentru voi şi pentru mişeii, care vă dă
deau zor aici în aula palatului, cădurăm ca şi 
fulgerul din senin. Adevărat, că vitejii mei vor 

J fi venit ceva cam pe neaşteptate şi pentru cei de 
I afară. Nu dinspre mare făcurăm asaltul, căci aşa, 

— era prea evident, nu puteam executa adevă
ratul atac, precum eu îl plănuisem. Nu, Chari
demos, de cătră Sud, dinspre Didymoi, am venit 
făcând acest mare ocol, numai pentru de a sur
prinde cu atât mai cu siguranţă pre agresori. 
Resistenţa ce o întimpinarăm fu atât de neîn
semnată, încât ajunserăm chiar în centrul oraşului, 
fără-ca puterea principală a piraţilor să prindă 
de veste. Precând eu însumi mă îndreptai înspre 
Agora, Acontios se aruncă asupra gloatei, relativ 
slabe a acelora, care atacau palatul pe din dos, 
cele-ce au urmat le scii. într'aceea piraţii au fost 
în partea lor cea mai mare ucişi sau prinşi şi 
legaţi. Câţiva puţini, —- şi între aceştia spre pă
rerea mea de rău şi fratele lui Olbios, — au 
scăpat pe corăbii şi au luat-o spre Nord. Ajunşi 
însă odată se ne facem răfuiala cu aceşti periculoşi 
inimici ai păcii, voiu da cât mai curând porunca să-'i 
caute în toate pituluşurile lor, pentru a stîrpi odată 
pentru totdeauna din rădăcină această buruiană". 



Rosa sau Trandafirul. 
Prelucrare după P. R. Stolz issi d in „Pharmaceutische Post", 

de /. P. Reteganul. 

(Urmare şi fine). 

Cu bobocii nedesveliţi ai rosei asemănă Catullus 
(născ. la a. 86 a. Ch.) pe fecioara retrasă şi o astfel de 
rosă în desvoltare este simbolul curăţeniei virginale. 

„Ut flos in septis secreţi nascitur horti 
Ignotus pecori, nullo contusus aratro, 
Qum mulcent aurae, firmat sol, educat imber*. 

(Cum cresc florile în straturile grădinii secrete 
Necunoscute de animale, nemişcate de aratru, 
Le desmiardă vânturile, le întăresce soarele şi le cresce ploaia.) 

Cununi de rose şi decoraţiuni de rose poartă: 
Aphrodita, Cupido, Graţiile, Muzele, Hebe şi Ganimed, 
ambii paharnici ai deilor, Dionysos şi Cormos, deul ban
chetelor (ospeţelor) şi personificarea păcii se văd icî-
colea cu decoare de rose. 

Virgilius dice despre Venus: »Et avertens rosae 
cervice refulsit". 

(Şi se schimbă splendid deiţa cu ceafa de rose) 
Catull cântă buzele trandafirii ale iubitei sale si 

răsuflarea ei dice că este mirositoare ca rosa. 
Grecii şi Romanii presărau refectoriile lor cu petale 

de rose şi încununau pocalele şi scafele cu rose. -
Cleopatra făcu asemenea, când îşi tracta în Sicilia 

pe Marcu Antonius al ei. Nici iarna nu se puteau Romanii 
de neam lipsi de rose pentru care spesau sume enorme 
de bani. Un scriitor ne raportează despre aceasta: „Deli
caţi illi adfluentes parum se lautos putabant, nisi luxuria 
vertisset annum, nisi hibernae poculis rosae inatassent". 
(Aceşti sensuali şi adormiţi se credeau prea puţin, dacă 
nu reintorna prin risipe anul, dacă nu plutiau în pahare 
rose de iarnă.) Cu rose decorau Romanii carele triumfale şi 
cu rose părechile de miri, pe cei iubitori credeau că-'i 
leagă cu cununi de rose. 

Rosa este şi simbolul moleşiei şi al bunei disposiţii. 
Diodorus Siculus (din primul veac a. Chr.) şi Seneca 

(născ. la a. 2 după Chr.) raportează, că bine dispuşii 
Sibariţi pe perinile lor pline cu petale de rose nu puteau 
se doarmă de era o singură petală îndoită. 

Deoare-ce cei amoroşi adesea descoper câte un ade
văr dulce, dădură lui Harpocrates o rosă în mână ca 
semn al tăcerii. 

Moartea prea timpurie fii simbolisată prin o rosă 
tânciuită în peatră mormentală. Frumoasa datină la Ro
mani de a înfrumseţa mormintele cu flori în general şi 
cu rose în special să păstrează pană adi; totuşi precum 
lesne putem vede Ia diua tuturor sfinţilor şi a tuturor 
sufletelor, pietatea aducerii aminte a dispărut in parte, 
idea fundamentală a sărbătorii morţilor s'a şters, dar' 
luxul nu numai a rămas, ci a devenit adese ridicul. 

După o versiune creştinească, pre timpul lui Christos 
au fost toate roşele roşii şi erau florile păcii şi simbolul 
îndestulirii lumeşti. Penitenta Măria Magdalena stropi cu 
lacremi toate roşele din cale-i şi Ie albi, de aci se şi nu
mesc roşele cele albe „Roşele Magdalenei". 

Roşelor nu le priesc, — după experienţa tirolenilor, 
unde zace un mort şi dacă cu un mort în groapă punem 
o rosă, atunci se uscă rosarul, de pe care am fost rupt 
acea rosă. 

După o altă credinţă poporală roşele sunt aşa duş
mane dracului, cât cu ele îl putem alunga din lăcaşul 
unde se află. 

Herodotus din Halicarnos (484—400 a. Ch.) ne 
spune, că vechii babiloneni purtau la sărbători rose argin
tite pe bâtele lor. 

Homer cunoscea rosa numai din audite, dar' apoi 
[ cunoscea uleul de rose. 

Scirea despre reîntoarcerea lui Acontios, şi 
că lui şi generoasei sale interveniri la Philostrat 
este a se atribui scăparea din manile piraţilor, 
străbătuse pe aripile vântului pană în cele mai 
îndepărtate unghiuri ale mahalalelor. Această veste 
singură ar fi fost deajuns se pue nevinovăţia ti-
nerului afară de ori-ce îndoială; căci acela, care 
lupta în contra piraţilor nu pute fi complicele 
lor. Acum se mai răspândi şi faima hotărîtă, 
că Conon nu ar fi rătăcit ca şi Charidemos, ci 
că în detestabila sa răutate a mituit cu bani grei 
mărturiile mincinoase, comiţend astfel o crimă, 
pre care legile din Milet o pedepsesc cu confis
carea averii şi cu exil. 

Astfel ajunse şi Baios, faurul, la cunoştinţa 
vestei, care trecea din gură în gură. 

Baios şi de altcum, decând cu condamnarea 
lui Acontios, se afla într'o disposiţiune sufletească 
vrednică de plâns; căci răsbunătoarea Neaira, 
vedendu-se odată ajunsă la ţînta intrigilor sale 
conduse de ură, prelungă tot resultatul dobândit 
nu aflase nici decum mulţumirea sufletească aştep
tată, şi astfel să năpusti acum cu o ură ascunsă 
asupra lui Baios, care pană aci îi fusese indife
rent, înzadar insista faurul asupra împlinirii pro
misiunilor, pre care 'i-le făcuse Neaira. Ea îi 
rîdea în faţă şi îi arunca în nas insulta: „Faţă 
de trădători n'ai să-'ţi ţii cuvântul". Apoi, când 
se prea turbura, când din ochii lui schînteia lu-
coarea neliniştitoare a omului, care în desperarea 
sa extremă e capabil de ori-şi-ce, îl amîna cu 
v'ro nouă promisiune pe mai târdiu, după-cum 
fac datoraşii, care se scapă de creditorii lor cu 
câte o vorbă goală. Faurul însă simţi în cele 
din urmă, că de bunăvoie şi nesilită de împre-
giurări nici-odată nu se va da în voia lui. Astfel 
foarte supărat şi pe di ce merge tot mai poso
morit îşi vedea de lucrul seu, şovăind de-apururea 
între hotârîrea: se aştepte cu răbdare pană în 
sfirsit, sau se le curme toate dintr'odată. Eventuali-
tatea din urmă 'i-se impuse mai ales când Olbios 
cu piraţii sei eşise la Milet pe uscat. Phintias, 
servitorul templului din dumbrava dela Didymoi, 
se dăduse demult earăşi în partea piraţilor. Aşa 
ceva putea face si Baios. Şi dacă prelungă toată 
familiaritatea lui cu această meserie periculoasă 
mai sta la îndoeală, causa era teama ce avea, că 
Olbios ar pute fi totuşi învins, şi el. Baios, atunci 
fără doar' şi poate ar fi silit să fugă din Milet şi să 
se depărteze pentru totdeauna de adorata sa Neaira. 

Neîndestulit cu sine pană în cel mai ascuns 
unghiu al sufletului seu, nesciind: să se bucure de 
triumful piraţilor, să ese şi el la iveală, sau să 
se ascundă, îşi petrecuse dilele în această chi
nuitoare şovăire pană în diua luptei hotărîtoare. 

Acum dintr'odată părea că soartea fatală se 
năpustesce asupra-i. (Va urma). 



Poeta Sappho (750—627 a. Ch.) folosesce adese 
rosa şi o aseamănă cu farmecul frumoaselor fecioare. 

Despre poesiile de rose ale lui Ariacreon fu vorba 
mai sus (el trăi dela 560—478 a. Ch.) 

Cum vedurăm mai sus, rosa nu fu o floare semi
tică nici egipteană şi în timpurile vechi nu se afla nici în 
Grecia nici în Asia — aşadar' de imde-'t ea? 

Scrutările au descoperit că rosa o avem din centrul 
Asiei şi că a venit cătiă Vest, aşadar' cătră Babilon, 
insulele grecesci, Grecia, Roma, Galia, Iberia şi Britania 
etc. etc. 

Teheranul din Persia este un ţinut par excellence 
priincios roşelor, ca şi Schiras; ca se vină rosa din Asia 
la Grecia, luă drumul preste Phrygia, Tracia şi Mace
donia, în Phrygia fură grădinile regelui Midas, unde, — 
după spusele lui Herodot, — cresceau roşele celecu şesedeci 
de foi. în ţinutul Filipi din Macedonia aflau, după-cum 
spune Theophrast (390—315 a. Ch.) chiar centifolii. Pe 
pămentul Phrygiei crescea myrtul lui Atys şi al Cybelei 
— care se venerau în locul lui Adonys şi al Aphroditei; 
în mitul frygian Atys, în loc de a se transforma într'un 
rosar să transformă în pin, respective din sângele lui ră
sări un pin. 

La Italia veni rosa cu coloniile grecesci şi de acolo 
se lăţi preste toată lumea. 

De bună seama că în lunga ei călătorie prin regiu
nile răcoroase şi friguroase ale Nordului perdu mult din 
frumseţa şi mirosul ei. Este prea firească marea deosebire 
între roseie, ce fură aflate pe aşa numitul morment alui 
Aii în Bactria şi între acele, care cresc prin Christiania, 
dar' rosa totuşi rămâne o floare nobilă ori unde, chiar 
şi dacă-'şi deschide bobocii în Nord. 

în Italia le priesce roşelor de minune; cele de Cam
pania sunt mai timpurii, cele din Prâneste mai târdii; 
vestite sunt roseie de Praneste; Neapolea deveni al doilea 
Schiras. Luxul de roşe fu general, grădinile de rose 
se întindeau pană departe de cetăţi, mai ales şi dela 
Roma. Beutorii se încununau pe ei, încununau iubi
tele lor, băieţii ce le umpleau păharăle, musicanţii lor, 
jucătoarele lor şi scafele din care beau tot cu rose, şi 
pe jos prin sale erau aşternute rose, adese de un cot de 
înalt dela padiment. 

„Cum furit Lyaeus, 
„Cum regnat rosa, cum modent capilli?" 

strigă Marţial „când pausează deul vinului, când guver
nează roseie, când aburează sudorile din per", si aceste 
beţii se strecurau sub signatura roşelor. Şi luxul se urcă 
cum vedurăm deja mai sus. Aestivae nives, bibernae 
rosae! fu acum parola. împăratul Heliogabulus se pre
umbla prin palatele sale pe covoare de flori vii şi la 
ospeţele (banchetele) lui se înăduşau unii oaspeţi înve
seliţi în mirosul roşelor. 

După spusele Iui C. Apicius în Roma se pregătia 
un vin cu sorogaţ de petale de trandafir. Şi la prepa
rarea unei bucate (mâncări), numită „Patina de rosis", 
folosiau rose şi încă partea cea mai luminoasă a peta
lelor, care o stropia cu sos de sardele şi o sdrobia, şi 
apoi din amalgamul acela storciau sucul, la care adăugeau 
ouă, creeri, piper şi vin. 

Şi dacă şi evul de mijloc ruină tot ce clădise ante
cesorii Romani, spre rose nu-'şi îndreptă paşii. Biserica 
şi stilul bisericesc de edificare le întări în stăpânirea lor. 
Rosa fu simbolul curagiului şi al blândeţei Măriei şi archi-
tecţii puneau mistica rosă încornurată ca coroană în vîrful 
edificiului. 

O dicetoare islamitică crede, că rosa s'a ivit din 
sudorile lui Mohamed, de aceea nici un credincios de al 
Islamului nu lasă jos călcată o rosă sau o petală baremi. 
După cucerirea Ierusalimului la 3 Octomvrie 1187 lăsă 
învingătorul Sultan Saladin a se spăla biserica dela sfân

tul mormênt, care pană aci fu folosită de creştini cu 
multă apă de rose, ce o aduceau pe multe cămile, şi a o 
curaţi spre a o face de folosit pentru cultul islamitic. 
Preste tot în orientul islamitic joacă o mare rolă esenţa 
şi apa de rose ca parfum la scalde şi spălări. (David 
cântă: „Stropi-me-voiu cu isop şi mă voiu curaţi, spăla-
mă-voiu şi mai vîrtos decât zăpada mă voiu albi) . . . 

Rosa roşie şi albă s'a folosit ca semne de partid 
în resbelele regilor Angliei. Şi în sciinţa eraldică sunt 
roseie de însemnătate. 

Rosa îşi avu şi sărbătorile ei. în Francia, în ţeara 
roşelor, câştigau la sărbătorile roşelor, cele mai virtuoase 
fete, recunoscute de ţinutul cutare, un premiu şi titlul de 
„ R o s i e r e " , adecă regina roşelor." Sărbătorile roşelor 
(rosaria, rosalia) erau serbate încă în Roma-antică în dilele 
lui Maiu ori Iunie; la aceste ocasiuni oamenii decorau 
mormintele cu rose şi întindeau ospeţe, cu care prilegiu 
dăruiau pre unii oaspeţi cu flori. Această datină o aveau 
şi Ilyrii. Deosebite seminţii slavice : Ruşii albi, Ruşii 
mici, Serbii, Slovacii, Albanezii etc. au pană adi sărbă
toarea rosalilor numită R u s al ij a, la pogorîrea spiritului 
sfânt, chiar ca Românii Rusaliile, dela Rosaria ori Rosalia 
vechilor Romani. Dar' Ruşii mici şi Ruşii albi, care 
iubesce cultul roşelor, şi care ca mulţumire pentru acest 
cult scutesce păduri şi câmpi, oameni şi animale, le nu-
mesce „Rusalky". 

La cei vechi, în unele locuri, se numesc cimiterele 
grădini de rose, întelegêndu-se probabil nu atât rosa comună, 
ci mai vîrtos rosa jerichonică (Anastatica hierochuntica.) 
într'un bocet românesc să dice: 

Bucură-te cintirim 
Că mândră ruje-ţi răsădim 
N'o răsădim se 'nflorească 
Că o răsădim se putredească; 

se cântă în Reteag, când petrec la. groapă prunci, ori 
juni de ori-ce sex. 

Şi câmpurile de bătaie fură numite grădini de rose 
unde de sângele eroilor se înroşesce pămentul şi unde, 
cum să credea, răsăriau tot rosari. 

Cunoascem dar1 rosa după semnificaţia sa adevă
rată şi alegorică, ca floare perfectă şi ca simbol, ca tip 
de plăcere, de frumseţe, de tinereţe şi lux, şi apoi ear' 
ca icoana trecerii şi a morţii. Am sărbătorit-o, ba am 
aflat-o chiar îndumnedeită de dei şi oameni, a trebuit 
însă să o vedem şi călcată in noroiu de un cavaler, ca 
Scheck de Wald, care în castelul seu Aggstein la Dunăre 
roşise roseie grădinii sale cu sângele prisonierilor sei ucişi. 

Să o privim acum în forma ei mărginită ca obiect 
botanic ! 

R o s a r u b i g i n o s a , (germ. Rostrose, Weinrose şi 
subspeciile ei Rosa gallica, Rosa austriaca, Rosa provin-
cialis.) Rosa de zăhar, Rosa de oţet, cresc cu deosebire 
în Francia-sudicâ şi aci în mai multe varietăţi. 

Dela această specie se folosesc în farmacii petalele 
sub nume de flores rosarum rubr; petale de rosă fran
ţuzească — hamburgiană — damascenă, de zăhar în 
oţet. Ca producte din ea avem: petalele uscate şi pul-
verea lor, apa de rose, uleul de rose, oţetul de rose, 
conserva de rose, emplastru de rose, mierea de rose şi 
preţiosul uleu de rose = Oleum rosarum aethereum seu 
verum. Petalele uscate ale acestei rose formează partea 
constitutivă dela Pulvis fumalis nobilis. 

R o s a C e n ţ i f o l i a (Rosa cu o sută de foi). 
Aceasta e cea mai frumoasă din toate roseie şi se 

trage din Persia, ţeara roşelor. Ea se cultivează şi în 
regiunile mai răci ale Europei în varietăţi numeroase. 
Rosa maxima (centifolia reginei), Königscentifolie), mare, 
roşie. Rosa minor (centifolia cea mică), mică, roşie. 
Rosa muscosa (rosa muschioasă) Moosrose, Rosa muta-
bilis (Veränderliche Centifolie, centifolie schimbăcioasă 





Rosa unica (Unvergleichliche Centifolie, centifolia nease-
ménavera). Rosa lactea, rosa de lapte, (Milchweise cen
tifolie) şi mai o mulţime de hibride de centifolii. R o s a 
c a l e n d a r u m , R o s a D a m a s c e n a . Ce imagini sùnt 
legate de acest nume! Damascul (arabesce: Dimeschke 
Scham una din cele mai vechi cetăţi ale lumii, în una 
din multele provincii asiatice turcesci numită Soristan-
Syria, aproape de piciorul muntelui Antilibanon, aproape 
665 m. preste supr. mării, situat în frumoasa şi fructifera 
Vale a Damascului). Aci înfloresce această rosă pom
poasă şi umple de miros Edenul de pe ţermurii rîului 
Barrada (Chrysorrhoas, Rîu de aur). Varietăţile acestei 
rose sunt şi ele mai multe. Uleul de rose damascene sé 
ţine de speciile cele mai fine de uleu. R o s a m o s c h a t a , 
R o s a g l a n d u l i f e r a (Bisamrose, Moschusrose, Moos-
rose), asemenea dă un nobil uleu oriental. R o s a i n d i c ă , 
indigenă îu India şi China, se cultivă acum în toate ţerile. 
Cele mai însemnate din varietăţile ei sùnt: Rosa bour-
bonica, Rosa Laworenceana, Rosa Noisettina, Rosa pani-
culata. Toàte aceste varietăţi de rose indice sùnt pom
poase flori de vase şi de grădină cu un miros mai mult 
sau mai puţin - intensiv, dar' din seamă afară plăcut. 

R o s a a d o r à t i s s i m a , R o s a T h ea : O rosă mare, 
galbină, cu un miros nedescriptibil de fin, cam asémé-
nător cu cel de teiu chinezesc. R o s a b e n g a l e n s i s , 
R o s a s e m p e r f l o r e n s (rosă de lună): Ea este purtă
toarea colorilor specifice rosee: Tufa aceasta de tot 
plăcută, care înflorind de primăvara timpuriu pană toamna 
târdiu, acopere păreţi şi frundişuri, schimbând toate nuan
ţele de coloare rosa, dar' totuşi numai acele nuanţe ce 
sunt cunoscute sub numirea de coloare rosea. Pentru 
mirosul ei plăcut, deşi nu chiar intensiv, se cultivă în 
grădini pe rabatele straturilor şi pe ziduri. 

Uleul de rose este un product al destilăciunii peta
lelor de rose cu apă. Spre scopul acesta se întrebuin
ţează mai multe soiuri de rose (de oţet, bisamică, damas
cena, centifolie), care se despoaie de pe ouariu. Exploa
tarea destilaţiunii e foarte varie şi depinde mult dela timp 
şi temperatură. 20 chilograme petale dau pe un timp 
tare călduros, circa 5 chilograme uleu de rose, precând 
din acele 20 chil. petale de trandafir pe o temperatură 
rece ori ploioasă resulta 20 gr. uleu de rose, va sé dica din 
tot chilogramul un gram. Spre a produce circa 500 chil. 
uleu de rose avem lipsă la temperatură mèdie de 145 chil. 
petale de rose, sau circa de 250.000 rose. Sciindu-le 
aceste nu trebue se ne mai mirăm de preţurile exagerate 
ale uleului de rose şi dacă vom mai lua în considerare 
cu cât se mai ridică preţul lui umblând din mână în 
mână, ne vom mira cum de se poate căpăta şi cu aceste 
preţuri în farmaciile europene. 

Uleul de rose european-turcesc vine din Adrianopol 
şi se preparează într'un mod de tot primitiv în nisce apa
rate tot atât de primitive, în Kasanlik la sudul Balcanilor. 

în Francia-Sudică în ţinuturile bogate în rose dela 
Cannes şi Grasse, apoi în Anglia-Sudică încă se ocupă 
oamenii cu fabricarea uleului de rose. Ca teri şi locuri 
producétoare de uleu de rose sunt mai însmenate : Kasch-
mir, Ghazipur, Herat, Schiras, Damascul, Brussa şi Smirna. 

Fiind comerciul uleului de trandafiri împreunat cu 
mari spese, ne putem uşor închipui, că această marfă 
mai de loc nu trece nefalsificată din mână în mână. Mai 
ales Francezii se pricep de minune la acest lucru, ameste-
cându-'l cu uleu de geranium şi de pelagonii. La uleul 
de rose turcesc şi asiatic se adauge pentru a-'l falsifica 
aşanumitele ulee de limon şi de andropogon nardus. 

Falsificări ordinare de prin spiceriile europene se 
fac cu uleu de lemn de rose şi cu uleu de lemn de sandei. 

în limba florilor rosa însemnează: iubire şi tinereţe, 
inocenţie şi vîrtufe 

Un lucru cu haz. 
(Cu ilustraţiune.) 

Breviarul şi biblia şi celelalte cărţi rituale si biseri
ceşti, menite pentru „edificarea sufletească" a lui •j.Fjra 
Baxtefem«pu sau pentru aprofundarea cutărei sau cutârei 
cestiuni de dogmatică, sau de morală sau de organisa-
ţiune mănăstirească, adi, şi în câteva momente libere, au 
trebuit se cedeze locul unui alt product „literar", care 
prin aceea, că nu se ocupă şi el de cestiuni aşa serioase 
de dimineaţa pană seara, şi di de di, fără întrerupere, 
devin plictisitoare, din când în când mai trebue şi câte 
o veselie, şi câte o glumă, şi câte un lucru din cele lumeşti, 
pentru-ca se restabilească echilibrul necesar şi în spiritul 
unui preacuvios frate din mănăstire. Fra Bartolomeo al 
nostru, e cu deosebire accesibil pentru glume bune, cu 
spirit, chiar şi când nu sunt totdeauna drese cu cea mai 
aleasă sareatică, de aceea citesce totdeauna, în oarele sale 
libere, cu plăcere foaia sa umoristică de predilecţiune. Si 
nu numai textul, ci şi ilustraţiunile, de multe-ori nu tocmai 
potrivite a promova escesa călugărească, află complacerea 
sa. Numărul de adi mai ales îi face mult haz. Fi-va 
acest haz provocat prin vr'o glumă făcută asupra cutărui 
prieten al seu, sau prin vr'o satirisare nimerită a cutărui 
superior, căruia din frăţească inimă călugărească îi doresce 
din când în când câte o mică împunsătură, sau fi-va pro
vocat prin înfăţoşarea în desemn nimerit al vr'unei scene 
din „vieaţa lumească'', nu seim; destul că, din ochii vioi, 
pe jumătate închişi, din zimbetul voios ce-'i joacă în giurul 
buzelor rase, ne întimpină expresiunea îndestulirii, ce fra
telui călugăr 'i-s'a pricinuit prin diarul seu glumeţ ilustrat. 
Să-'i fie de bine această îndestulire şi acest haz! 

Literatură si sciintă. 
— A eşit de sub tipar în Cluj: „Coarda inimii". 

Versuri la morţi, conţinând 58 de versuri pentru toate 
ocasiunile şi 2 dialoguri tot în versuri între învăţătorul 
bătrân şi cel nou, şi între tată şi fiiu. De Iacob Mure-
şianu, învăţător şi cantor. Opul cuprinde 18 coaie de 
tipar, litere garmond. Se poate procura atât dela autor, 
cât şi dela domnul Basiliu Podoabă Ia „Economul" în 
Cluj şi dela compactorul George Hansz. Preţul pentru 
abonenţi e 1 fl., pentru alţii 1 fl. 20 cr. — Noţiuni de 
estetica pentru clasa a V-a a institutelor pedagogice si 
a externatelor secundare de fete, de Dr. P. Dulfu, pro
fesor la Asilul ,,Elena Doamna" în Bucuresci. Prelungă 
o prefaţă şi introducere, opul e împărţit în doue părţi; 
în partea primă tractează despre frumosul estetic în 
genere, în partea a doua despre artele frumoase. Format 
8° de 56 pag. Preţul 1 leu şi 80 bani. Se află 
de vendare la librăriile: Socec, Sfetea şi Alcaly, în 
Bucuresci. — Curs practic de aritmetică pentru 
şcoalele poporale române, de prof. A r s e n i u V l a i c u , 
a apărut în editura librăriei N. I. Ciurcu, Braşov. 
E lucrat pe basa celor mai bune manuale germane 
şi franceze, observând totdeauna cu ingrigire principiul 
intuiţiunii. întregul curs e impărţit în 3 părţi. Partea 
1-a pentru anul I. şi II-lea de şcoală se ocupă cu numerii 
1—20 şi dela 1—100, partea a 2-a pentru anul al 
IlI-lea şi IV-lea cu numerii dela 1 —1000 şi în cerc 
nemărginit; partea a 3-a, pentru anul al V-lea şi Vl-lea, 
cu diferitele specii de calculări necesare în vieaţa prac
tică. Resultatele temelor predate în „curs" se vor 
publica în curând în fascicul separat. Preţurile sunt: 
pentru partea I-a 22 cr.; pentru a Il-a 25 cr.; pentru 
a IlI-a 30 cr. Fasciclul cu resultatul temelor se va da 
învăţătorilor gratuit. 



Teatru, música şi arte preste tot. 
— Deschiderea stagiunii teatrale din acest an se va 

face la T e a t r u l N a ţ i o n a l din Bucuresci, la 28 Septem
vrie cu „ D o a m n a C h i a j n a " , dramă în 5 acte şi un 
tablou de N. Ţincu şi Radulescu-Niger. Despre drama 
aceasta, una din cele premiate în anul trecut de comitetul 
Teatrului Naţional, ne spune „Naţionalul", că este o lucrare 
meritoasă, produsă cu studii serioase şi minuţioase, dela 
nisce autori, dacă nu renumiţi, dar' cunoscuţi în destul 
ca stăruitori, conscienţioşi şi talentaţi". Asupra cuprinsului 
ne spune acelaşi diar, că: „este o scriere trasă din istoria 
terii şi în cele 5 acte, plină de acţiune de scenerii, pre
sărată de efecte adevărate, naturale". Ear' despre limba 
în care e scrisă drama se dice, „că ea e scrisă în o limbă 
atât de curat românească, atât de fermecătoare, încât te 
uimesce şi te face sé te mândresci, că eşti din neamul, 
care a vorbit asemenea limbă bogată, poetică, dulce şi 
energică totodată", — calitate, care e fără seamăn în 
scrierile noastre de teatru". Subiectul, care, sunt mai 
mulţi ani de atunci, a fost tractat şi de peana măiastră 
a prosatorului Al. O d o b e s c u în o frumoasă novelă, 
sub numirea: „ D o a m n a C h i a j n a " , este următorul: 
„Doamna Chiajna, fiica lui Petru Rareş, Domnului Mol
dovei şi soţia lui Mircea al III-lea Ciobanul, Domn al 
Munteniei, femeie de o energie şi ambiţie nemăsurată, 
după moartea soţului ei, otrăvit la Braşov de boierii pri
begi din ţeară, isbutesce să, capete la Constantinopol 
ferman de domnie pentru fiiul ei mai mare Petru Şchiopul. 
Intrigile dela Constantinopol fac pe rînd, ca Petru să fie 
în scurt timp mazilit, venind în locul lui Androni Canta-
cuzino, care încercase să iee de soţie pe domniţa Ancuţa, 
una din fiicele Chiajnei. Cantacuzino însă, nici nu se 
asedase bine în scaunul domniei şi fii scos şi înlocuit cu 
Alexandru, al doilea fiiu al Chiajnei, care reuşesce se 
capete încă şi domnia Moldovei pentru Petru, la a cărui 
asedare în scaun pornesce cu trupe şi tăbăresce dincoace 
de Milcov, la satul Săpăţeni. Aici Chiajna este ucisă prin 
trădarea vornicului seu Iane, de cătrâ Androne Canta
cuzino, care la rîndul lui este ucis de Radu Socol, un 
tinăr oltean, ficior de boier, şi care să căsătorise fără voia 
Chiajnei cu Ancuţa, pe care o smulse din braţele lui 
Androne Cantacuzino şi apoi din zidurile Mănăstirii dintr'un 
Lemn unde fusese destinată călugăriei de cătră mumă-sa. 
— Caracterile principalelor personagii sunt zugrăvite cu 
mult talent, cu energie şi exactitate şi mai ales caracterul 
Chiajnei, eroina inteligentă, istuţioasă, crudă şi ambiţioasă 
reese bine la iveală şi nu slăbesce un moment pană la 
sfîrsitul dramei". — Rolurile de frunte vor fi represén
tate de d. Gr. M a n o 1 es cu ca Radu Socol, dna A r i s t i ţ a 
R o m a n e s c u ca Ancuţa, dl. N o t t a r a ca Androni 
Cantacuzino, dl. P e t r e s cu ca Ghimpe. Rolul Chiajnei 
încă nu s'a încredinţat definitiv nici unei artiste, se vor-
besce despre d-şoara A n a C i u p a g e a şi dna V e n t u r a 
V e r m o n t. De altcum amintim, că pentru a asigura 
repertoriul şi pentru a pune pre artiştii tineri în posi-
ţiunea de a se presenta apreţierii publicului, direcţiunea 
T e a t r u l u i - N a ţ i o n a l a luat disposiţiunea ca rolurile 
principale din piesele ce se vor juca în stagiunea viitoare 
să fie dublate. 

E c o n o m i c . 
— Crastaveţi în oţet. E timpul, în care bunele eco

noame îşi pun provisii pentru iarnă. Intre aceste crasta-
veţii ocupă un loc de frunte. Eată un mod de a conserva 
crastaveţi cu gust minunat peutru iarnă. Crastaveţii mici, 
dar' frumoşi, îi punem în apă rece pentru câteva oare. 
îi curăţim apoi de murdăria de pe ei cu o perie, având 
grije să nu le vătămâm coaja, îi clătim încă odată în apă 

curată şi îi aşedăm într'o oală de păment, care nu e 
smălţuită cu plumb, punând printre ei broboane de agu
ridă, frundă de viţă de viie, frunde de laur, puţin mărar, 
câteva cuişoare şi câteva fire de piper. Ferbem apoi în-
tr'un vas curat de păment atâta oţăt tare de vin ames
tecat cu sare, cât e de ajuns pentru-ca să treacă preste 
crastaveţi, şi după-ce s'a recit îl turnăm preste ei şi iăsăm 
vasul se stee aşa câteva dile. După acest timp putem 
ferbe oţătul încă odată şi se-'I turnăm preste crastaveţi. 
Legăm în urmă bine vasul Ia gură şi-'l aşedăm la un loc 
răcoros. în scurt timp crastaveţii astfel preparaţi sunt 
buni de consumat, avend gust plăcut acru şi aromatic. 
Cine voiesce să-'i facă mai aromatici, n'are decât să adaugă 
la aşedarea crastaveţilor prelungă diresurile pomenite şi 
tarhon, jale, busuioc, cimbru, şalote sau cepşoare mici 
albe şi hrean. 

De toate şi de pretutindeni. 
— Regina României, care pentru căutarea sănătăţii 

petrecuse câtva timp în Veneţia, a plecat de acolo îm
preună cu regele la P a U a n z a , localitate lungă Lago-
Maggiote, cu o climă mai blândă cu împregiurimi în
cântătoare şi cu mai multă linişte decât Veneţia. Plecarea 
s'a făcut la sfatul medicilor. Asupra boalei Augustei 
suverane părerile medicilor sunt divergente; unii con
sideră nevrosa de care sufere, ca o urmare a isteriei, 
alţii ca urmare a unei inflamaţii a pieilor mucoase ale 
măduvei spinării, alţii ca urmare a unui început de 
tuberculosă în creeri. Adevărata stare de lucruri poate o 
cunosc numai cei mai de aproape ai reginei şi aceştia 
nu lasă se transpire nimic în public. Fapt e, că boala 
de timp mai indelungat a subminat sănătatea suveranei 
şi că afacerea cu moştenitorul de tron şi cu d-şoara 
Văcărescu n'a fost ea, care a pricinuit boala, ci a accelerat 
numai isbucnirea ei mai cu vehemenţă. Buletinele din 
PaUanza spun despre o îmbunătăţire în starea sanitară a 
reginei. Bine ar fi dacă această imbunătăţire ar fi dăi-
nuitoare. — Monument pe mormentul lui M. Eminescu.' 
în cimiterul Bellu din Bucuresci, unde zac osemintele 
poetului s'a ridicat pe mormentul lui un monument masiv 
de peatră. Pe faţa petrii e încrustat un mare medalion 
în bronz al poetului, executat de sculptorul Georgescu. 
— Nouă casă diecesană în Caransebeş. Casa diece-
sană de nou zidită din strada principală s'a sfinţit la 7 
Septemvrie, după-cum ne spune „Foaia Diecesană". Sfin
ţirea a îndeplint-o părintele protopresbiter Andreiu Ghidiu, 
fiind de faţă P. S. S. dl episcop diecesan Nicolae Popea, 
membrii consistoriali, corpul profesoral şi elevii dela amen-
doue insti-utele diecesane cel teologic şi cel pedagogic. 
Tractul de sus al acestei case este menit pentru aceste 
doue institute diecesane. Din acest motiv P. S. S. dl 
episcop după îndeplinirea actului sfinţirii ţinu o cuvântare 
cu privire la scopul edificiului, făcând cu pietate amintire 
de însemnătatea edificiuiul vechii reşedinţe episcopesci, 
unde a fost pană acuma aceste institute, care reşedinţă 
este martor viu al existenţei episcopiei Caransebeşului 
încă din timpurile cele mai îndepărtate, apoi adresând 
profesorilor cuvînte de încuragiare şi elevilor sfaturi şi 
poveţe părintesci, punendu-le acestora la inimă, ca prin 
diliginţă asiduă într'u învăţătură şi prin purtare morală 
exemplară, să se arete mulţumitori şi vrednici de jertfele 
ce le aduce biserica pentru dînşii. — Congresul stu
denţilor români s'a întrunit, conform programului la 
5/17 Septemvrie în oraşul Giurgiu, unde 'i-s'a făcut o pri
mire foarte călduroasă din partea oraşului La acest con
gres au luat parte şi delegaţi ai studenţilor sârbi, bulgari 
şi greci. Dl. Dr. N. R a d o s , secretar al consiliului de 
miniştri din Atena şi president al delegaţiunii studenţilor 
greci, a ţinut un discurs asupra „Confederaţiunii balca-



nice", încheindu-'l cu devisa „Uniune ŞL progres" şi cu 
un „Se trăească România şi tinerimea română". La 
întoarcere în Bucureşti studenţii si dekgatiunile studen-
ţilor străini, care au asistat la cong'-es, au avut şi în 
capitală o primire strălucită. La Ateneu s'a dat In onoarea 
lor o representaţie teatrală, s'a făcut o retragere cu lam
pioane în Cismegiu, unde au funcţionat fântânile lumi
noase, li-s'a oferit un banchet şi au fost conduşi se visi-
teze instituţiunile filantropice şi culturale din capitală. 

Cronica sêptèwânii. 
— Maiestatea Sa în Bănat. Delà manevrele delà 

Bistriţa, unde a avut ocasiune së se convingă şi se-'şi 
exprime înalta îndestulare asupra disciplinei şi capabili-
tăţii de rësboiu a oştirii, care së compunea din corpul de 
armată transilvănean, Maiestatea Sa a plecat pentru a 
visita o altă lucrare, executată pe câmpul concurenţei 
pacïnice a industriei, comerciului şi a economiei: adecă 
e x p o s i ţ i u n e a din părţile sudice ale Ungariei delà 
T i m i ş o a r a . Primirea ce 'i-s'a făcut aici a fost tot aşa 
de călduroasă, ca şi cea delà Bistriţa. Mercuri în 6 1. c. 
diua sosirii în numitul oraş, s'au présentât şi diferitele 
deputaţiuni pentru a-'şi depune omagiile lor. între aceste 
au fost şi aîe Românilor gr.-cat. şi gr.-or. din acele părţi, 
cea dintêi condusă de episcopul Lugojului Dr. V. M i h â 1 y i, 
cea din urmă condusă de episcopul Aradului I. M e ţ i a n u . 
La alocuţiunea episcopului M i h â l y i , Maiestatea Sa a 
rëspuns: „Primesc cu deosebită mulţumire expresiunea 
de supunere şi lealitate a clerului diecesan gr.-cat. a Lu
gojului. Jertfiţi şi de aci încolo toată puterea voastră 
pentru binele bisericii şi al patriei, în care lucrare puteţi 
conta totdeauna pe simpatia şi bunăvoinţa Mea părin
tească". Ear' la alocuţiunea episcopului M e ţ i a n u , 
Maiestatea Sa a rëspuns : „-Më bucur foarte mult, că fiind 
aici aţi profitat de ocasiune şi d-voastră pentru a veni 
în faţa Mea. Expresiunea neclintitei d-voastre credinţe 
o primesc cu mulţumire şi promit, că voiu sprigini totdeuna 
cu bunăvoinţă interesele d-voastre bisericesci, a căror îngri
jire zeloasă V'o recomand cu tot dinadinsul". Atât din 
răspunsurile delà Bistriţa, cât şi din cele delà Timişoara, 
presa maghiară caută se tragă conclusiunî unilaterale în 
favorul politicii maghiare şi se advertiseze pre naţiona
lităţi, şi mai ales pre Români, a se lăsa de politica lor 
de pană acum, pre care ei o consideră ca contrară statului. 
— în V i en a se ţin de présent conferenţe de miniştri, la 
care participă ministrul-president austriac şi cel ungar, 
miniştrii de finanţe şi miniştrii comuni, pentru a se statori 
budgetul care e a se présenta în toamna aceasta delegaţi-
unilor. Probabil că bugetul de rësboiu se va urca cu mai 
multe milioane. — Impregiurărea, că dl Iacob Lahovary 
ministrul de rësboiu al României, care venise se salute 
în numele suveranului seu pe Maiestatea Sa la manevrele 
delà Bistriţa, a fost decorat, din acest incident, cu crucea 
coroanei de fer clasa 1-a, distincţiunea cea mai mare, 
care s'a conferit vr'odată din un asemenea incident 
unui ministru străin, se comentează din partea organelor 
principale ale presei din Austria şi delà noi, în înţelesul, 
că politica României se apropie tot mai cu desevîrşire 
de politica triplei alianţe, şi că în România n'ar fi cu 
putinţă formarea unui minister trainic, care ar sfătui 
ţeara la politică rusofilă sau care ar face chiar o astfel 
de politică. — Toată lumea politică a fost alarmată prin 
o scire ce sosi dilele trecute din Constaninopol. Această 
scire spunea că o parte a escadrei engleze din Marea-
mediterană, fără a fi insciinţat pe autorităţile turceşti, 
ar fi debarcat pe insula Sigri, din apropierea insulei 

Metelin şi din apropierea intrării în strîmtoarea Darda-
nelelor, ar fi aşedaţ torpile în giurul ei şi ar fi făcut în-
tărituri pe dînsa. în urmă s'a dovedit că totul se reduce 
la un exerciţiu marin al acelei părţi din flota engleză. 
Dar' mai ales presa engleză şi a staturilor din tripla 
alianţă, a luat de aci motiv se accentueze, că Anglia deşi 
nu va da ea signalul de resboiu, totuşi în nici un cas 
nu va permite, ca Rusia se devină stăpânitoarea Dar-
danelor, după-cum poate se intenţionează prin învoieli, 
ca cele făcute cu Turcia în privinţa trecerii de vase 
rusesci, echipate cu reservişti, prin acele strîmtori. — 
Pe de altă parte un toast, pe care împăratul german 
W i l h e l m Fa ţinut cu ocasiunea manevrelor la E r f u r t ) 
a produs în Francia mult sânge rău. în acest toast îm
păratul a dis între altele că: „la acest loc (în Erfurt 
c u c e r i t o r u l c o r s i c a n a insultat greu pe principii 
germani şi a umilit adune patria strivită. Atunci s'a 
născut în sufletul fericitului meu străbun idea resistenţei 
pană la extrem, care apoi a dat nascere resbunării dela 
1818". Cu cuvintele aceste au supărat rău pe Francezi. 
Adevărat, că motiv pentru schimbări de note diplomatice 
nu s'a luat din acest incident. Iritaţiunea, care ese înse 
la iveală prin presă, indică destul de apriat, cât de în
cordate sunt stările de adi în Europa. 

Desiegarea „ G h i c i t u r e i d e s a c " din Nr. 35 este: 

Dunăre, mamă vitează, 
Decând lumea-'mi stă de pază, 
E a me scaldă, me 'ntăresce, 
E a me 'nchingă şi me cresce! 
Sufle, treacă ventul reu, 
Treacă preste capul meu! 
E u cu Dunărea sunt una: 
Batem timpul si furtuna. 

V. A. 
Deslegări nimerite n'am primit. 

G - l i i c i t u r ă 
de I. Hora . 

1 2 3 4 

1 a a a a 

2 e e i 1 

3 I 1 n n 

4 r U u u 

Literile din cuadrate se se aşede astfel, ca rindurile corès-
pundètoare orisontale şi verticale sé dee acelaşi nume şi anumit: 

1. Corp ceresc. 
2. Munte. 
3. Mijloc de căletorit. 
4. L o c de plimbare. 

Corespondenţa foii. 
A., Saravale: In „Satira" Dtale, „dedicată cui o caută" nu e 

dată destulă importanţă motivului. Şi limba şi versul nu sunt 
preste tot locul îngrijite precum ar trebui. — Ghicitura trimisă, 
nu se poate representa prin desemnu! indicat. — Spinul dela S., 
Sibiiu: Asupra lucrărilor trimise anonim nu ne pronunţăm şi nu 
le putem publica. 
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